Strana 970 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2014 Castka 31

64

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. Cervna 2013 byl v Singapuru podepsidn Protokol, ktery
upravuje Smlouvu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Singapurské republiky o zamezeni dvojiho zdanéni
a zabranéni dafiovému tdniku v oboru dani z p¥jmu’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.
Protokol vstoupil v platnost na zékladé svého ¢lidnku 12 odst. 2 dne 12. z3f{ 2014.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

1Y Smlouva mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Singapurské republiky o zamezeni dvojiho zdanéni a zabrénéni dafiovému
uniku v oboru dani z pf{jmu a Protokol k ni podepsané v Singapuru dne 21. listopadu 1997 byly vyhldSeny pod &. 224/1998
Sb.
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PROTOCOL
AMENDING

THE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Czech Republic
and

the Government of the Republic of Singapore,

desiring to conclude a Protocol amending the Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Singapore for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, signed at Singapore on November 21,
1997 (in this Protocol referred to as “the Agreement”),

have agreed as follows:
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Article 1

1. Sub-paragraph b) of paragraph 1 of Article 3 of the Agreement shall be
replaced by the following:

“b) the term “Singapore” means the Republic of Singapore and, when used in a
geographical sense, includes its land territory, internal waters and territorial sea, as
well as any maritime area situated beyond the territorial sea which has been or might
in the future be designated under its national law, in accordance with international law,
as an area within which Singapore may exercise sovereign rights or jurisdiction with
regards to the sea, the sea-bed, the subsoil and the natural resources;”

2. Paragraph 3 that shall read as follows shall be added to Article 3 of the
Agreement:

“3. For the purposes of Articles 10, 11 and 12, where a trustee of a trust is liable to tax
in a Contracting State in respect of dividends, interest or royalties accruing to the trust
from sources in the other Contracting State, such trustee shall be deemed to be the
beneficial owner of the dividends, interest or royalties.”

Article 2

Sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 5 of the Agreement shall be replaced
by the following:

“a) a local place of management;”

Article 3

Article 8 of the Agreement shall be replaced by the following:

“Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then 1t
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship is a resident.
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3. For the purposes of this Article and notwithstanding the provisions of Article 12,
profits from the operation of ships or aircraft in international traffic also include:

a) profits from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft, and

b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchandise,

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to
the operation of ships or aircraft in international traffic.

4. Interest arising in a Contracting State and derived from funds formed as an integral
part of the carrying on of the business of operating the ships or aircraft in international
traffic in that Contracting State, shall be regarded as profits from the operation of such
ships or aircraft in international traffic, and the provisions of Article 11 shall not apply in
relation to such interest.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.”

Article 4
Article 9 of the Agreement shall be replaced by the following:

“Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
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been charged to tax in that other State and the other Contracting State agrees that the
profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions
of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if

necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, gross negligence
or willful default.”

Article 5

Two sentences that shall read as follows shall be added to paragraph 2 of Article
11 of the Agreement:

“Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purposes of
this Article. The term “interest” shall not include any item of income which is
considered as a dividend under the provisions of paragraph 3 of Article 10.”

Article 6

Paragraphs 2 and 3 of Article 12 of the Agreement shall be replaced by the
following:

“2. However, such royalties, except in the case of payments of the kind referred to in
sub-paragraph a) of paragraph 3, may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not
exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 3;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph c) of paragraph 3.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

3. The term “royalties” means payments of any kind received as a consideration for the
use of, or the right to use:
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a) any copyright of literary, artistic or scientific work except of computer software and
including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting;

b) any industrial, commercial or scientific equipment;

c) any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process and
computer software, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.”

Article 7

Paragraph 4 of Article 13 of the Agreement shall be deleted and the existing
paragraph 5 of Article 13 of the Agreement shall be renumbered as paragraph 4
of Article 13 of the Agreement and it shall be replaced by the following:

“4. Gamns from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.”

Article 8
1. Paragraph 1 of Article 22 of the Agreement shall be replaced by the following:

“1. Subject to the provisions of the laws of Singapore regarding the elimination of
double taxation, in the case of a resident of Singapore, double taxation shall be
eliminated as follows:

Where a resident of Singapore derives income from the Czech Republic which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Czech Republic,
Singapore shall allow the Czech tax paid, whether directly or by deduction, as a credit
against the Singapore tax payable on the income of that resident. Where such income is a
dividend paid by a company which is a resident of the Czech Republic to a resident of
Singapore which is a company owning directly or indirectly not less than 10 per cent of
the capital of the first-mentioned company, the credit shall take into account the Czech
tax paid by that company on the portion of its profits out of which the dividend is paid.”

2. The introductory part of paragraph 2 of Article 22 of the Agreement shall be
replaced by the following:

“2. Subject to the provisions of the laws of the Czech Republic regarding the
elimination of double taxation, in the case of a resident of the Czech Republic, double
taxation shall be eliminated as follows:”
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Article 9

1. Paragraph 2 of Article 23 of the Agreement shall be modified by deleting its
second sentence.

2. Paragraph 3 of Article 23 of the Agreement shall be modified by replacing the
phrase “the provisions of Article 9” by the phrase “the provisions of paragraph 1 of
Article 9.

3. Sub-paragraph b) of paragraph 4 of Article 23 of the Agreement shall be
replaced by the following:

“b) nationals of the other Contracting State those personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which it grants to its own nationals who are not residents of
the first-mentioned State or to other persons as may be specified in the taxation laws of
the first-mentioned State.”

Article 10
Article 25 of the Agreement shall be replaced by the following:

“Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to the
administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political
subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to
the Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes
referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;



Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2014 Strana 977

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information for
its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence 1s subject to
the limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to
permit a Contracting State to decline to supply information solely because it has no
domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a bank,
other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to ownership interests in a person.”

Article 11
It is understood for the purposes of the Agreement that:

a) the provisions of the Agreement shall in no case prevent a Contracting State from
the application of the provisions of its domestic laws aiming at the prevention of fiscal
evasion and avoidance;

b) the competent authority of a Contracting State may, after consultation with the
competent authority of the other Contracting State, deny the benefits of the Agreement
to any person, or with respect to any transaction, if in its opinion the granting of those
benefits would constitute an abuse of the Agreement.

Article 12

1. The Contracting States shall notify to each other that the domestic laws requirements
for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. The Protocol shall enter into force upon the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 of this Article and its provisions shall have effect:

a) in the Czech Republic:
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(i) in respect of taxes withheld at source, to income paid or credited on or after 1st
January in the calendar year next following that in which the Protocol enters into force;

(i1) in respect of other taxes on income, to income in any taxable year beginning on or
after 1st January in the calendar year next following that in which the Protocol enters into

force;

(iii) in respect of Article 10, to request made on or after the date of entry into force of
the Protocol; '

b) in Singapore:

(1) in respect of tax chargeable for any year of assessment beginning on or after 1st
January in the second calendar year following the year in which the Protocol enters into

force;
(i) in respect of Article 10, to request made on or after the date of entry into force of
the Protocol.
Article 13
This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall remain in

force as long as the Agreement remains in force and shall apply as long as the
Agreement itself is applicable.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate at Singapore this 26™ day of June 2013 in the English

language.
For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Singapore
Toma§ Smetanka Tan Soo Khoon
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Czech Republic of the Republic of Singapore

to the Republic of Singapore to the Czech Republic
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PREKLAD

PROTOKOL,
KTERY UPRAVUJE
SMLOUVU
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU SINGAPURSKE REPUBLIKY
O ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI
A ZABRANENI DANOVEMU UNIKU
V OBORU DANI Z PRIIMU

VLADA CESKE REPUBLIKY A VLADA SINGAPURSKE REPUBLIKY,

prejice si uzavrit Protokol, ktery upravuje Smlouvu mezi vladou Ceské republiky
a vlddou Singapurské republiky o zamezeni dvojiho zdanéni a zabranéni
daiovému uniku v oboru dani z p¥ijmu, kterd byla podepsdana v Singapuru dne
21. listopadu 1997 (v tomto protokolu dile jen ,,Smlouva®),

se dohodly takto:
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CLANEK 1

1. Clanek 3 odstavec 1 pismeno b) Smlouvy se nahrazuje nasledujicim:

»b) vyraz ,Singapur® oznacuje Singapurskou republiku a, pokud je pouZzit
v zemépisném vyznamu, zahmuje jeho pevninské uzemi, vnitrozemské vody a
vysostné vody, jakoZ 1 kazdou primorskou oblast umisténou mimo vysostnych vod,
kterd je nebo v budoucnu miZze byt, v souladu s mezindrodnim préavem, podle jeho
vnitrostadtich privnich pfedpisi oznalena za oblast, kde Singapur muizZe vykonavat
svrchovana prava nebo jurisdikel, pokud jde o more, motské dno, podloZi a prirodni
zdroje;’

2. Do ¢lanku 3 Smlouvy se dopliuje odstavec 3, ktery zni nasledovné:

»3. Jestlize spréavce trustu podléhd zdan&ni v jednom smluvnim staté, pokud jde o
dividendy, Uroky nebo licenéni poplatky, které plynou trustu ze zdrojii na tzemi
druhého smluvniho statu, mé se za to, Ze pro UCely ¢lankd 10, 11 a 12 je tento sprévce
skutenym vlastnikem dividend, irokl nebo licen¢nich poplatkd.®

CLANEK 2
Clanek 5 odstavec 2 pismeno a) Smlouvy se nahrazuje nasledujicim:

,»a) lokalni misto vedeni;"

CLANEK 3
Clének 8 Smlouvy se nahrazuje nasledujicim:
,Clanek 8
Vodni a letecké doprava

1. Zisky z provozovéni lodi nebo letadel v mezinarodni dopravé podléhaji zdanéni jen
ve smluvnim stét€, v némz se nachdzi misto skuteného vedeni podniku.

2. Jestlize misto skuteSného vedeni podniku vodni dopravy je na palubé lodi, povazuje
se za umist&né ve smluvnim stdté, v némz se nachdzi domovsky pfistav lodi, nebo,
neni-li takovy domovsky pristav, ve smluvnim stdté, jehoZ je provozovatel lodi

rezidentem.

3. Pro ulely wohoto ¢lénku a bez ohledu na ustanoveni €ldnku 12, zisky z provozovéni
lodi nebo letadel v mezindrodni doprave rovnéz zahrnuji:

a) zisky z pronajmu lodi nebo letadel bez posédky a
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b) zisky z pouzivéni, idrzby nebo prondjmu kontejnert (véemné ptivést a souvisejiciho
za¥izeni pro prepravu kontejnertlt) pouZivanych pro pfepravu zbozi,

pokud je takovy prondjem nebo takové pouzivani, idrzba nebo prondjem, podle toho o
jaky pripad jde, nahodily ve vztahu k provozovéani lodi nebo letadel v mezindrodni
doprave.

4. Uroky majici zdroj vjednom smluvnim st4t€ a pobirané z fondd vytvéfenych
vtomio smluvnim staté jako nedilnd soufdst vykondvani &innosti spolivajici
v provozovéani lodi nebo letadel v mezindrodni dopravé se povazuji za zisky
z provozovani takovych lodi nebo letadel v mezindrodni doprave a ustanoveni ¢lanku
11 se nepouZziji ve vztahu k takovym trokim.

5. Ustanoveni odstavce 1 plati rovnéZ pro zisky z ucasti na poolu, spoleném provozu

nebo mezindrodni provozni organizaci.®

CLANEK 4
Clanek 9 Smlouvy se nahrazuje nslednjicim:
,Clanek 9
Sdruzené podniky
1. Jestlize

a) se podnik jednoho smluvniho stétu podili pfimo nebo nepf¥{fmo na vedeni, kontrole
nebo kapitdlu podniku druhého smluvniho stétu, nebo

b) tytéZ osoby se podileji pfimo nebo nepfimo na vedeni, kontrole nebo kapitalu
podniku jednoho smluvntho stétu i podniku druhého smluvniho statu

a jestliZe v t€chto ptipadech jsou oba podniky ve svych obchodnich nebo finanénich
vztazich vizdny podminkami, které sjednaly nebo jim byly ulozeny a které se 1i¥{ od
podminek, které by byly sjedndny mezi nezdvislymi podniky, mohou jakékoliv zisky,
které by, nebyt tdchto podminek, byly docileny jednim z podnikd, ale vzhledem k
témto podminkdm docileny nebyly, byt zahrnuty do ziskl tohoto podniku a nésledné
zdanény.

2. JestliZe jeden smluvni stat zahrme do ziskd podniku tohoto stitu - a nasledn€ zdani -
zisky, které podniku druhého smluvniho stdtu byly zdan€ny v tomto druhém stat€, a
druhy smluvni stat souhlasi, Ze zisky takto zahrnuté jsou zisky, které by byly docileny
podnikem prvné zminéného stdtu, kdyby podminky sjednané mezi obéma podniky
byly takové, jaké by byly sjednény mezi nezdvislymi podniky, upravi tento druhy stét
pfiméfené Castku dané€ tam uloZené ztéchto ziskd. P¥i stanoveni této upravy se
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prihlédne k ostatnim ustanovenim této smlouvy a, bude-li to nutné, prisluné urady
smluvnich statd se za tim u€elem vzdjemn€ poradi.

3. Ustanoven{ odstavce 2 se nepouZziji v pripad¢ podvodu, hrubé nedbalosti nebo

védomeého zanedbéni.“

CLANEK 5
Do ¢lanku 11 odstavce 2 Smlouvy se dopliuji dvé véty, které zni nasledovné:
»Penale uklddané za pozdni platbu se nepovazuje za uroky pro ucely tohoto Clanku.

Vyraz ,,uroky" nezahrnuje Zddnou ¢4st prijmu, kterd je povaZovana za dividendu podle
ustanoveni ¢lanku 10 odstavee 3.

CLANEK 6
Odstavce 2 a 3 €lanku 12 Smlouvy se nahrazuji nasledujicim:
»2. Lyto licenni poplatky v3ak mohou byt, vyjma pfipadu druhu plateb, ktery je
uveden v pismenu a) odstavce 3, rovnéZ zdanény ve smluvnim stdt€, v némZ maji
zdroj, a to podle prédvnich predpisi tohoto stdtu, avSak jestlize skuteény vlastnik
licen¢nich poplatkll je rezidentem druhého smluvniho statu, dan takto uloZena
nepfesahne:
a) 5 procent hrubé &astky licenénich poplatkll, a to v pfipad€ druhu plateb, ktery je
uveden v pismenu b) odstavce 3;
b) 10 procent hrubé ¢astky licen¢nich poplatki, a to v pfipad€ druhu plateb, ktery je
uveden v pismenu c¢) odstavee 3.
Pfislusné drady smluvnich statli upravi vzdjemnou dohodou zpisob aplikace t&€chto
omezeni.
3. Vyraz ,licenéni poplatky”“ oznaluje platby jakéhokoliv druhu obdrZzené jako
nahrada za uZiti nebo za prévo na uZiti:
a) jakéhokoliv autorského prava k dilu literdrnimu, uméleckému nebo védeckému,
s vyjimkou pocitaového programu, a véetné€ kinematografickych filmt a filmi nebo
pések pro televizni nebo rozhlasové vysiléni;

b) jakéhokoliv primyslového, obchodniho nebo védeckého zatizeni;

¢) jakéhokoliv patentu, ochranné zndmky, ndvrhu nebo modelu, plénu, tajného vzorce
nebo postupu a po&itatového programu nebo za informace, které se vztahuji na
zkuSenosti nabyté v oblasti primyslové, obchodni nebo védecké.*
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CLANEK 7
Odstavec 4 Clanku 13 Smlouvy se zruSuje a stavajici odstavec 5 &lanku 13
Smlouvy se precisloviva na odstavec 4 ¢lanku 13 Smlouvy a nahrazuje se
nasledujicim:
4. Zisky ze zcizeni jakéhokoliv jiného majetku, neZ ktery je uveden v odstaveich 1, 2
a 3, podléhaji zdanéni jen ve smluvnim staté, jehoZ je zcizitel rezidentem.*

CLANEK 8
1. Clanek 22 odstavec 1 Smlouvy se nahrazuje nasledujicim:
»1. Svyhradou ustanoveni prévnich predpisi Singapuru tykajicich se vylouleni
dvojiho zdanéni, bude v pripadé rezidenta Singapuru dvoji zdanéni vyloufeno
nasledovné:
JestliZe rezident Singapuru pobira p¥jem z Ceské republiky, ktery miiZe byt v souladu
s ustanovenimi této smlouvy zdanén v Ceské republice, Singapur povolf jako zépo&et
na singapurskou dan splatnou z pfijmu tohoto rezidenta zaplacenou feskou dan, ar
ptimo nebo sraZkou. JestliZe timto pfijmem je dividenda vypldcend spole€nosti, kterd
je rezidentem Ceské republiky rezidentu Singapuru, kterym je spolenost vlastnici
pfimo nebo nepfimo ne méné neZ 10 procent kapitédlu prvné zminéné spolefnosti,
vezme se pri zdpoftu v Uvahu zaplacend eskéd dafl touto spolenosti z €ésti jejich
ziskl, z nichZ je dividenda vyplécena.*
2. Uvodni &4st odstavee 2 &lanku 22 Smlouvy se nahrazuje nasledujicim:
»2. S vyhradou ustanoveni pravnich pfedpist Ceské republiky tykajicich se vylouleni
dvojtho zdanéni, bude v piipadé rezidenta Ceské republiky dvoji zdanéni vylougeno

nasledovné:*

CLANEK 9
1. Clanek 23 odstavec 2 Smlouvy se méni tak, Ze se zruSuje jeho druhs véta.

2. Clanek 23 odstavec 3 Smlouvy se méni tak, Ze se nahrazuje slovni spojeni
Lustanoveni ¢lanku 9 slovnim spojenim ,,ustanoveni ¢ldnku 9 odst. 1%.

3. Cldnek 23 odstavec 4 pismeno b) Smlouvy se nahrazuje nasledujicim:

,,0) statnim prislusnikim druhého smluvniho statu takové osobni tlevy, slevy a snizeni
dané, které pfizndva svym vlastnim statnim prisludniktm, ktefi nejsou rezidenty prvné
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zminéného statu nebo jinym osobdm, jak muZe byt stanoveno v danovych zdkonech
prvné zminéného stam.*

CLANEK 10
Clanek 25 Smlouvy se nahrazuje nasledujicim:
.Clanek 25
Vymeéna informaci

1. PrisluSné trady smluvnich statd si budou vyméiiovat takové informace, u nichz 1ze
predpoklddat, Ze jsou relevantni ve vztahu k provadéni ustanoveni této smlouvy nebo
ve vztahu k provadéni nebo vymaéhdn{ vnitrostdtnich prdvnich predpist, které se
vztahuji na dan€ vSeho druhu a pojmenovéni uklddané jménem smluvnich statd nebo
jejich niz8ich sprdvnich Utvard nebo mistnich Gfadd, pokud zdanéni, které upravuji,
neni v rozporu se Smlouvou. Vymeéna informaci neni omezena ¢lanky 1 a 2.

2. Veskeré informace obdrZené smluvnim stidtem podle odstavce 1 budou udrZovény v
tajnosti stejnym zpusobem jako informace ziskané podle vnitrostdtmich pravnich
predpist tohoto stdtu a budou poskytnuty pouze osobam nebo Gradim (vetn€ soudut a
spravnich ufadl), které se zabyvaji vymérovanim nebo vybirdnim dani, které jsou
uvedeny v odstavel 1, vyméhidnim nebo trestnim stihdnim ve véci té€chto dani,
rozhodovanim o opravnych prostfedcich ve vztahu k t€mto danim nebo dozorem vySe
uvedeného. Tyto osoby nebo Urady pouZiji tyto informace jen k témto ucelim. Mohou
sdélit tyto informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v soudnich rozhodnutich.

3. Ustanoveni{ odstavct 1 a 2 nebudou v Zadném piipad€ vykladéna tak, Ze uklddaji

smluvnimu statu povinnost:

a) provést spravni opatfeni, kterd by poruSovala prévni predpisy a sprévni praxi tohoto
nebo druhého smluvniho statu;

b) poskytmout informace, které nemohou byt ziskdny na zéklad€ prévnich predpisi
nebo v bé€Zném spravnim rizeni tohoto nebo druhého smluvniho stétu;

¢) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, hospodérské,
primyslové, komeréni nebo profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo informace,
jejichz sdéleni by bylo v rozporu s verejnym poradkem.

4. Jestlize jsou vsouladu stimto Elénkem jednim smluvnim stétem poZadovény
informace, druhy smluvni stdt pouZije svych opatfeni zaméfenych na zisk&véani
informaci, aby ziskal poZadované informace, i kdyZ tento druhy stat takové informace
nepotfebuje pro své vlastni darové ulely. Povinnost obsaZend v predchozi vété
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podléha omezenim odstavee 3, ale v Zadném pripad€ nebudou tato omezeni vykladana
tak, Ze umoziiuji smluvnimu stdtu odmitnout poskymout informace pouze z toho
diivodu, Ze nemé domaci zdjem na takovych informacich.

5. Ustanoveni odstavce 3 nebudou v z&dném ptipad€ vyklddana tak, Ze umoZziuji
smluvnimu stdtu odmitnout poskymout informace pouze ztoho ddvodu, Ze
informacemi disponuje banka, jind finanéni instituce, povéfenec nebo osoba, kterda
jednd v zastoupeni nebo jako zmocnénec, nebo proto, ze se informace vztahuji

k vlastmickym podilim na osob&.*

CLANEX 11
Pro icely Smlouvy se rozumi, Ze:
a) ustanoveni Smlouvy v Z&4dném pripad€ nezabrafiuji smluvnimu statu provadét
ustanoven{ jeho vnitrostdtnich pravnich predpisd urlenych k zabratiovani danovym
unikim nebo situacim vyhybani se daniové povinnosti;
b) prisludny urad jednoho smluvniho stdtu miZe, po konzultaci s pfisludnym Ufadem
druhého smluvniho stétu, odeprit jakékoli osob&, nebo pokud jde o jakoukoli transakei,

vyhody plynouci ze Smlouvy, jestliZze by podle jeho ndzoru poskytuti t€chto vyhod
znamenalo zneuziti Smlouvy.

CLANEX 12
1. Smluvni staty si vzijemn€ oznémi, Ze poZadavky stanovené podle jejich
vnitrostatnich pravnich predpisi pro vstup tohoto protokolu v platmost byly spinény.
2. Protokol vstoupi v platnost dnem pozdé€jSiho z oznédmeni uvedenych v odstavel 1
tohoto €lénku a jeho ustanoveni se budou provadét:
a) v Ceské republice:
(i) pokud jde o dané vybirané srézkou u zdroje, na prijmy vyplécené nebo pripisované
k 1. lednu v kalenddfnim roce ndsledujicim po roce, v n&€mz Protokol vstoupi
v platnost, nebo pozdé&ji;
(ii) pokud jde o ostatni dané z pfijmu, na pijmy za kaZzdy datiovy rok zacinajici 1.
ledna v kalendafnim roce nésledujicim po roce, v némzZ Protokol vstoupi v platnost,
nebo pozdéji;
(iii) pokud jde o ¢lanek 10, na zédost uéinénou ke dni vstupu Protokolu v plamost
nebo pozdgji;
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b) v Singapuru:

(1) pokud jde o dan uklddanou za kazdy rok vymérovani zacinajici 1. ledna v druhém
kalend4fnim roce nasledujicim po roce, vnémZ Protokol vstoupi v plamost, nebo
pozdeji;

(11) pokud jde o €ldnek 10, na Zddost uinénou ke dni vstupu Protokolu v platnost nebo

pozdéji.

CLANEK 13
Tento protokol, krery tvori nedilnou soulast Smlouvy, zlstane v plamost dokud
zistane v platnosti Smlouva a bude se provadét dokud se bude provadét samotna

Smiouva. -
Na dikaz toho podepsani, k tomu F4dné zmocnéni, podepsali tento protokol.

Déno v Singapuru dne 26. cfervna 2013 ve dvou pivodnich vyhotovenich

v anglickém jazyce.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Singapurské republiky
PhDr. Tomé$ Smetanka v.r. Tan Soo Khoon v.r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec mimofadny a zplnomocnény velvyslanec

Ceské republiky v Singapurské republice Singapurské republiky v Ceské republice



